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AYI'MEHTATUBU ¥V CPIICKOM 1N YEHIKOM JE3UKY
Y YEHIKOM HAILITMOHAJIHOM KOPIIYCY

Pax ce 0aBu ayrMEHTaTHMBHUM H3BEACHUIIAMA Y CPIICKOM M YCIIKOM je3UKY CKCLEPIHPaHUM
u3 Yenrkor Hanmonasuor kopmyca (Cesky ndrodni korpus) nyrem annuxanuje Treq koja o6yxsara
MPEBOJIHE EKBUBAJICHTE YEIIKOT U JPYTHX je3MKa 3aCHOBAaHE Ha MOJAIMMa U3 MapajeHor Kopiyca
InterCorp. Y pamy ce IpaTu HBHUXOBAa HPUCYTHOCT Y KODIIyCY, aHAJIU3HUpPA CE HHXOBA CEMAHTHKA
n (yHKIHja y CPICKOM je3WKy M YTBphyjy (opManHu ¥ CEMaHTHYKM E€KBHBAICHTH Yy YEIIKOM.
[Ipenn3upajy ce gekCHKOrpa)CKy eKBHBAJICHTH U JIOITyHaBa CIUCAK IIPEBOAHUX €KBUBAJICHATA.

Kayune peuu: ayrMeHTaTHBH, CPIICKH j€3HK, YEIIKH je3UK, YeIKn HallMOHATHH KOPITYC, CeMaH-
THKa, QyHKIHM]ja, CKBHBAJICHIIH]A.

The paper discusses augmentative derivatives in Serbian and Czech, collected from the Czech
National Corpus (Cesky narodni korpus) through the Treq application, which includes translation
equivalents of Czech and other languages based on data from the InterCorp parallel corpus. Their
presence in the corpus is monitored, their semantics and function in the Serbian language are ana-
lyzed and formal and semantic equivalents in Czech are determined. The lexicographic equivalents
are specified and the list of translation equivalents is supplemented.

Keywords: augmentatives, Serbian language, Czech language, Czech National Corpus, seman-
tics, function, equivalence.

1.

Kao 1o je mo3naro, ayrMeHTaTHBU Cy MOAU(UKAIIFOHY JICPUBATH KOjH 03HAYABAjY
nojaM yBehaHHX JUMEH3Hja, a Ty CEMAHTUKY HAICTAHIApAHE BEIIMYMHE YECTO IPaTh
HUjaHca TniejopatiBHOCTH. OHM MMajy Pa3IMuUT CTaTyC y CPIICKOM U YEIIKOM jE3HKY,
KOjJY TIPOMCTHYE U3 BbUXOBOT MepU(EepPHOT MOJIOKaja Y YEHIKOM, T€ CMaTpaMo Jia aHaJh3a
CKBHBAJICHIIM]€ NMa 3Ha4aj KaKo 3a JIEKCUKOrpaCKy, Tako U 3a MPEBOIIAUKY MPAKCY.

2.

AyYTMEHTaTUBH y CPIICKOM j€3WKY IMpOydYaBaHHU Cy Y TMOjeAMHAYHUM CTyaujama ca
TBOPOGHOT, CEMaHTUYKOT U Moporomkor craHopuira. Ha mpumep, UCTpakuBaHH
Cy JyOneTHH OONWIM HACTAIlU JIOJAaBaFkbEM JIBA M BUIIIE Pa3IMuuTa Cy(pHKCa Ha UCTY
MOTHBHY ped W oOpahuBaHa je mpoOieMaTHka HUXOBOT OEJIekeHa Y JIBOje3UMYHUM
peunnimMa (bedesa 2000), aHamu3upaHa Cy HUXOBa JICHOTATHBHA M KOHOTATHBHA
3HAYCHa M TIPEHCIIMTHBAHA je TPEIM3HOCT TEPMHHA ,,pe4d CyOjeKTHBHE OIeHE”
(BesbkoBuh-Crankopuh 2007), pa3rpaHvyaBaHa je ayrMEHTAaTWBHA M TIejOpaTHBHA
KOMIIOHEeHTa 3Hadewa (Pamymosuh 1956), yTBphrBaHa BHUXOBA POJOBCKA rpaMaTHUKA
MPUTIATHOCT U Mopdotolika kareropuja o6poja (Hammap 1984), pasmarpaHo mnpucy-
CTBO ¥ Ae(MHHUCAhE Y CTAPHjUM U CaBPEMCHHUJUM PEUHHIIIMA CPIICKOT je3uka (Kup-
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moBa 1988). Ilaxmwa uMm je mocBeheHa W y pajoBUMa KOjU CE€ THYY MNpOydaBarba
MOjeJUHAYHUX Cy(pHKCa U TBOPOCHO-CEMAHTHUUKHX KaTE€ropHja MMEHMIIAa Koje ce
wrMa rpaje (Hosokmer 2012; TTero 1996). [erammno cy obpahuBanu y MoHOTpaduju
(Josanosuh 2010), y k0joj cy ca TBOPOESHOT, CEMAHTHYKOT M TIParMaTHYKOT acIeKTa Hc-
TPaKUBaHN MEXaHU3MH IHIXOBOT Tpaljersa, IIX0Ba CEMAHTHIKA CTPYKTypa U yrorpeda
Y KOMYHHUKAITUjH. AYTMEHTaTHBHHU CYy(DUKCH Cy Y MameM itk Behem Opojy 3acTyrybeHr
Uy IPUPYYHHIIMA U TPaMaTHKaMa CPIICKOT je3nka, HIp. Y 160pou peuu y cagpemenom
cpnckom jesuxy (Knaju 2003) u Caspemenom cpncrkoxpsamcxom jesuxy (CteBaHoBuh
1964). Ayrmenrarusu cy Taxol)e OMIIM IIpeIMET KOHTPACTUBHOT MPOyYaBatbha CPIICKOT U
CJIOBAYKOT je3WKa, y CTYIHUjH Y KOjOj j€ aHaJIM3UpaHo rpalerme, NPOIyKTUBHOCT cy(huKca
Y MUTama pojia ICHOMUHAJIHUX ayrMeHTaTuBHUX AepuBara (Makumiosa 2005).

V nureparypu HUje jeIUHCTBEH peneproap (hopmaHarta Koju CIyKe 3a IepuBaLujy,
yIIaBHOM 300T TOra MITO C€ ayTOpU pa3uiasze Mo MUTamy yBpUIhuBama AaTUX U3-
BEJCHHIA ¥ ayTMEHTATHBE, OAH. y mejopartuBe.! Peximn cMO 1a ayrMEHTaTHBH IO
JneUHUINjU n3paXkaBajy yBehaH Imojam, ajiu 1a je Ko MHOTMX HMPUCYTHA U CEMaH-
THKA MIEjOPATUBHOCTH KOja KOJ HEKMX M3BEACHHUIIA MOCTaje MPUMapHaZ, TOK MamH
Opoj aepmBaTa MOXE M3paKaBaTH W AHTOHUMHYHO — XHUIOKOPHCTHYHO 3HAYCIHE.
Hnak, jefMHCTBEHO jé MUIJBEHE O 3HATHOj MPOAYKTHBHOCTH ayTMEHTATHBHUX Cy-
¢ukca -wHa, -4nMHA, -€THHA W -ypUHA’, a Ka0 HENpPOAYKTUBHH ayrMEHTATHUBHH,
ayrMEHTAaTUBHO-TIEjOPATHBHHU WM TIaK CaMO I1€jOPAaTUBHU CY(HKCH HABOAE C€ HIIP.
-epHUHa, -eCHHa, -CLINHA, -CKamba, -yJbHHA, -yIINHA, -yIITHHA?, -enna’, -epaa’, -ecka-
pa, -uiute, -yra’, -ypad, -ypaa, -yckapa/-yckepa’, -yua, -uara, -4yra uTa.

! Ha npumep, y npupyunnky Cpnckoxpsamcku jesux (Peco et al. 1972: 37) nuiie a je ayrMeHTaTHB
,,FI3BEJICHA ped Koja 03Ha4yaBa HeITo yBehaHo™ U J1a TO 3HaYEH-E YeCTOo MpaTH HHjaHca I1ejOPaTHBHOCTH,
JIOK je TiejopaTiB Ae(HHICAH Kao ,,py’KHa, IOTPIHA PEd KOja ce M3BOAMU JI0/IaBamheM MOCCOHNX HacTa-
Baka’ y3 IPUMEPE 1asypod, HOHCYPOQ, pyuypOd, HOMHCUHA, BOTUHA, PYYEMUHA, PYyYepuna, 32padypund,
orcenmypuna (1972: 265). Kako BUIHMO, Kao IIPUMEPH TejOpaTHBa HaBEICHE Cy CaMo M3BEICHHULE KOje
ce MHa4Ye CBPCTaBajy y ayTMEHTATHBE, HaKo OM OBaj HI3 MOTao OWTH MPOIIMPEH U JPYTHM JIepUBATAMA
KOjH He Cra/iajy y Kateropujy yBehanwuia, kao HIIp. 1ydaua, Hosunapquh v CIl.

2 To nobpo npumehyje B. Josanosuh (2010: 111) y cB0joj TBOpOCHO-CEMAHTHYKO] aHATH3H
ayrMEHTaTHBa, KaJa KaXe Ja je TpaHuLa u3Mel)y ayrMeHrariBa M 1ejoparuBa HEjacHa M TELIKO
onpenuBa. /1. BesskoBuh-Crankosuh (2007: 389) Harnamasa aa ,,TOTKaTeTOpHja BEITMKO WMILIH-
LFpa HarmaleHy 000jHOCT LITO je ITOCIe A JOXKHUBIbaBatha BEIMKOT Kao ,,0lIaCHOCT, JICBUjaLHjy,
a To, JIOTHYHO, W3a31Ba 0/100jaH CTaB U aKTHBHpPA YUTABY [aJETy HEraTHBHHUX eMoluja”.

3B. Joanosuh (2010: 102, 104) cmarpa ia je 0Baj Cy(HKC ,,ca HEIITO H3PA3UTH]OM [EjOPATHBHOM
KOMITOHEHTOM 3Hauema y nmopehemy ca ayrMeHTaTnBUMAa Ha -MHa (-9MHa) 1 -eTHHA”, @ IerOBY MPO-
JQYKTHBHOCT TIPHITHCYjE YIIPABO TO]j [IEjOPATHBHOj KOMITOHEHTH 3HAYCHHA.

4 M. Cresanouh (1964: 538) ra Ha3uBa 11€jOPATHBHUM CY(HHKCOM.

> 1. Kuaju (2003: 76) ra cmarpa nejopaTHBHUM ca LIaJbHBAM HPHU3BYKOM Kao y Cpbenoa,
nonenda, naopenoa. Y nmpBoM u TpeheM npuMepy cMaTpamo Ja je MpUCyTaH KBAHTUTET Kao CacTaB-
HH CJICMEHT 3HA4CHha, jep MOXKEMO palldIaHUTH CEMAaHTHKY JiepuBata Kao genuku CpOuH, eenuku
naop. Tume 61 ce cy(huKC -eHJa MOrao CBPCTaTH y ayrMEHTaTUBHO-IICjOPATHBHE.

¢ He naBoznu ra B. Jopanosuh (2010).
" M. CreBanoBuh (1964: 458) ra Ha3uBa 1ejOpaTUBHAM.
$ Mcro (1964: 509).

° M. Knaju (2003: 197) ux Ha3uBa 1ejOpaTUBHIM.
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VY demikoM je3uKy ayrMEHTAaTUBHH JISpUBATH 00paljuBaHu Cy yIIIaBHOM Y rpama-
THKaMa, Kao mto ¢y Prirucni mluvnice cestiny (Karlik et al. 1996), Velka akademicka
gramatika spisovné cestiny (Sticha et al. 2018), Mluvnice cestiny (Dokulil et al.
1986), u y npupyunuuma, Hip. Slovaik afixii uzivanych v cestiné (Simandl 2017), a y
M0jeTMHAYHO] CTYJIUjHU CYy MPOYYaBaHH Ca THITOJIOIIKOT CTAHOBHUIITA Y3 HAITIAIIABAHC
Jla ¥ aHAJIUTUIKY ayTrMEHTAIlH]y, HCTO KA0 M CHHTCTUYKY, TpeOa YKIbYUHTH Y OIUC
narux jesmukux jemumauna (Nekula 2010). YV nurteparypu ce mctuue na je BUXOBa
yrnoTpeda y cTaHAap/IHO] KOMYHUKAIHjH BeOMa PeTKa, a Kaja cy y MHuTamy TBopOe-
HU (DOPMAHTH, TOBOPHU C€ MPBEHCTBEHO O ayrMEHTATUBHOM Cy(hukcy -isko.!? Ocranu
cy(ukcn Kao HIp. -izna, -ak, -an, -ajzna'l, -anec'?, -oun'3, -our'4, -as cmarpajy ce y
BehnHU JIUTEpaType ayrMEHTAaTHBHO-TICJOPATUBHIM, WIIM CaMO I€jOPAaTHBHUM, IO-
HETJIe YaK M CaMO CKCIPECHBHUM !, W MCTHYE Ce€ [1a CY Y MUTaby HEIPOMYKTHBHU
(hopMaHTH 3a JIepuBalnjy JAaTUX U3BEICHUIIA.

HeyjennadeHOCT KaKo y CPIICKOj Tako M y YEIKOj JIMTepaTypH Ko oapehuBama
TBOpOCHUX (hopMaHaTa KOjH YUEeCTBY]y y rpaljemby ayrMeHTaTuBa, OJH. TiejopaTuBa,
OTBapa NHUTamke OOMMHHU]ET TBOPOCHO-CEMAHTHUKOT UCTPAXKNUBaMka y MOjeINHAYHUM
jesuIyMa, 3a Koje y HaleM paiy, KOjH je KOHIIUITHPAH Kao aHali3a eKBUBAJICHIIU]E Y
Jata J1Ba je3uka, Hema MecTa. 300T Tora MU HE TOBOIUMO Yy MUTAME IPETXOIHO Ha-
BeJIeHA CPEJICTBA U BUXOBE AEpPUBATE, alli 3a MOoTpede ekcrepnuuje u oopaae rpahe
y3UMaMo HX TIpeMa HamieM U300py U je3ndkoM ocehamy, a Kako O mTo 00Jbe HITy-
CTPOBAJIH JIaTy TPOOIEMATKY.

Y cBakoM ciry4ajy 3amaka ce 3HaTHa pasjiuKa y perneproapy TBOpOCHUX cpeacTaBa
y JlaTa JiBa je3uKa y KOPUCT CPIICKOT, Y KOM je Opoj cy(ukca CKOpo TpOCTpyKo Behu.

3.

I'paba 3a Hame ucTpakuBame eKClepnupana je u3 Yewikoe HayuonanHoz kopnyca
myTeM arvukanyje Treq koja oOyxBaTa IPEBOAHE SKBUBAJICHTE YCHIKOT U IPYTHX
je3dKa 3aCHOBaHe Ha MojaluMma U3 mapainenHor kopmyca InterCorp.'® Kana je y

10 Kako naBomu Velkd akademicka gramatika spisovné cestiny (2018: 599-603) Ha ocHOBY
xopryca SYN2015, oBaj cyduke je 3actymben ca ykynuo 103 nepusara, ox kojux BehuHy 4yrHe
okasnoHanu3Mu. Takohe ce HarIamasa Jja KoJ HEKUX O] BbHX Ipeosial)yje miu je mpucyTaH caMo
E€MOTHBaH CTaB IIpeMa I10jMy, Hajuenrhe HeraTuBaH, ajli Ja KOl jeJHOT Opoja epuBara Moxe OUTH
1 MO3UTHBAH.

I Cydukc ce He HaBoau y Mluvnice cestiny (1986).

12 Cydukce ce He HaBoau y Mluvnice cestiny (1986) uu 'y Piirucni mluvnice cestiny (1996).
13 Cydukce ce He HaBomu y Mluvnice cestiny (1986).

4 Ucro.

15 ExcripecuBanm ce y Slovnik afixii uzivanych v cestiné (Simandl 2017) cmarpajy cyduxcu
-anec, -ajzna, -our, -as. YKOJIMKO OMCMO FOBOPHIIH O NOjeJMHAYHNM JepPUBAaTUMa, OHJIA [0 HAIlleM
MUIILJBCHY HEKH O HABEJICHUX, Ka0 HIP. chripajzna (epunuuna — Hall peBon), tlamajzna (eyouya,
nabpra — Ha nipeson), Nemcour (Hemuuna, [lsabemuna — YCP), jecy nejopatusH, a oapelhene
JepuBaTe MOIIM OMCMO Ha3BaTH M ayrMEHTAaTUBHO-IICjOPATHBHHUM jep OHM 3Haye M BEJHKH/jak
rpuI, Benuka ycra. Velka akademicka gramatika spisovné cestiny (2018: 246) xapakrepuiie Kao
eKCTIpeCcHBaH Cy(. -as y IepuBary lotras, KOju HABOAM Kao CTUIICKY BapHjaHTy MOTHBHE peuH [otr.

16 Toctynuo Ha https://www.korpus.cz/.
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MUTay CPICKHU je3UK, alulMKalija oMoryhasa mpeTpary y JBeMa KoJeKIujama, Of
KOJMX je/IHy TPeACTaBbajy KIbM)KEBHA Jena, a Apyry TuTiaoBu. C 003upoM Ha TO jaa
CY €KBUBAJICHTH y OKBUPY THUTJIOBA YIJIIaBHOM ca TpehuM je3MKOM Kao MoJa3HUM U J1a
Oorara rpalha u3ncKyje Apyrayuju MpUCTYII, 3a MOTpede OBOr paga KOPUCTUIH CMO
caMo TPBY HABEICHY KOJIEKIIH]Y, JIOK APyra 0CTaje 3a HapeIHO UCTPaXKKuBame. !’

3a TONa3H! je3WK y3elU CMO CPIICKH, a YHOCWIA CMO ICHOMHUHAITHE ayrMCHTa-
THBHE JIEPUBATE, KA0 LITO CMO PEKIIHU, 10 HAaIIeM H300py M3 je[IHOje3UYHHX PEUHHU-
Ka CPIICKOT je3ukal!d, M3 moMeHyTe MpeTxXo[He JUTEepaType, y3 JOIyHY CIIUCKA COII-
CTBEHHM MPHUMEpHMa KOje Y U3BOPUMa HECMO TMPOHANLIH. Peun ce Mory ybanusaru
caMmo y JIATHHHYHOM IIHCMY, a JOIaBamkeM 3HaKa % y pe3ylnTaTuma ce MpHKa3yjy
cBH nocTojehn mopdoomku obmuiu. Takohe, y3uManu cMo y 003up camo JTUpPeK-
THE MPEBOJIC Ca CPIICKOT Ha YEHIKU je3WK M y Be3d ¢ THM Haiia rpalja moruue us3
KIBIDKEBHUX JIeNa CPIICKUX ayTopa.'?

JloOujene nepuBate NMOABPIVIM CMO TBOPOCHO] U CEMaHTHYKO] aHAIM3HM Y CBAKOM
071 je3uKa MOHA0C00, a TIOTOM CMO NMPUMEHHIIH KOHTPACTHBHY aHAJIM3y C IHJbEM Ja
YTBPAMMO €KBHUBAJICHTE y YCIIKOM je3UKY, Kako opMaiHe, MoJ| Kojuma Tojpa3yMme-
BaMO ayrMEHTaTHBHE M3BEIICHUIIE, TAKO U CEMaHTHYKe, Y Koje yOpajaMo cBe ocraje
HA4YMHE MPEHOCA 3HAUCHA Y LHJbHH je3HK.

4.

[To ce TMue TBopOEHe aHANIM3€e M3BENEHUIIA, Y rpahu cy mpema Opojy mpumepa
MpHUCYTHU Cy(hUKcH: -uHa (22 npumepa), -unHa (10), -eTuHa u -ypuna (1o 7), -uire
(3), -ypa, -ymtiHa u -epuHa (1o 2), -eCUHa, -€IITHHA, -eCKapa, -ep/ia, -yJbUHA U
-yara (mo 1), oxn.: -isko (5 mpumepa), -izna (3), -ak (1). Kako Bunumo, 3HaTHa je
pasiiKa He caMo y JIepHBallMOHUM CPEJICTBIMA Y JlaTa JBa je3MKa YOIIIITe, Hero U 'y
onabpanoj rpabhu, e je onHoc cydukca (14 : 3) a UCTO Tako U OHOC CaMUX U3BEJIe-
Huna (61 : 9) BUIIECTPYKO Y KOPUCT CPIICKOT je3UKa.

Kana roBopuMo 0 TBOpOEHO] OCHOBH, y CPIICKOM je3UKy cy y BehuHu ciryuajeBa
MPUCYTHE MOTHUBHE PEYr KOje O3Ha4yaBajy yuna (HIp. 6aba, byoana, 60jHUK, 2a30d,
0eBojKa, Jicena, JYHAK, MyuKapay, ouyup, H08ex, NPOCMarK, MOMAK, Ce/bakK, 1diCcos,
1llsaba, yueanxa, oeme, Kypea, nuuka, 10n08, non), Te MPeJAMETE U TMojase (eemap,
600a, 32pada, 3emaa, Kagana, kuwa, Kyha, mazna, nuwmo.ss, nyuKa, pyna, mopoa,
mpasa, Kogep, wamap, pakuja), 3aTUM JEIOBe Tela (2r1asa, jesuk, Hoc, oy, Kocd,
opyu, Hoea/noze, pyka/pyke, meno), U Haj3aja )KUBOTHEE (6UB0, 80, nacmys, Kwyce,
nmuya, nac, puda).

VY dYemkoM je3nKy, Jakako, YHI-CHHIA J1a C€ Paad O IPEBOIHUM CKBHBAJICHTH-
Ma yCIIOBJbaBa T0jaBJbUBamke OJpeheHUX JepuBara, ajd J1ajeMo Tperie]] MOTHBHUX
peuu, o1 KOjux Cy HajOpojHHje OHe Koje 03Ha4aBajy ymna (baba/baba, vojak, chlap)

17 MoryhHoCTH TIpEMeHe TapajielIHiX KOPIyca Y KOHTPACTUBHUM je3MYKUM HCTPAKUBABUMA,
BUXOBE TMPEIHOCTH, HEIOCTATKE M METONONIOMIKe rmocebHocTH HucTpaxyje M. MaprunkoBa
(Martinkova 2014), a nutamem pa3nuka u3mMel)y IpeBOJHOT U HEMIPEBOIHOT YELIKOT je3HKa, a THME
W PEJICBAaHTHOCTH 3aKJby4aKa M3BCICHUX HA OCHOBY aHAM3¢ IMOJaTaka M3 MapayeIHUX KopIryca
6aBe ce JI. Xaymcka u O. PuxtpoBa (Chlumska et al. 2014).

'8 Bug. onessak Mzsopu.

' Bua. onesbax HM3eopu.
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u aenose tena (hlava, oci, vlasy), a notom npeamere (bardk). 3Beaenute cy, kao u
Y CPIICKOM, JCHOMHUHAJIHE.

AKO TIPUMEHNMO CEMaHTHYKy aHaJIu3y, HajoBe3yjyhu ce Ha TBOpOeHY, mpume-
hyjemo Taxole 1a BehrHa MOTHBHUX PeUH y CPIICKOM jE€3UKY NMa MPHMapHO HEyTpa-
HO 3Ha4eme, JIOK Cy Y MambeM Opojy NPHCYTHE JISKCeMEe Ca eKCIIPECHBHOM CTHIICKOM
o0ojeHothy, a TO cy JIeHOMUHAIMje 0co0a, Kao TOTPAHE peuu Oyoaid, npocmax,
Lllsaba, Te ByATapU3MHU NUYKA, KYPEd.

VY yemkom je3uky Takohe mpeornalyyjy HeyTpajdHe MOTHBHE PE4H, JOK Cy HEKe
JIEKCEME MapKHMpaHe Kao €KCIIPECHBHE, WM IaK Kao ommrepasroBopue (bdba®,
bardk?', chlap®).

Ha ocHoBy Hecpa3mepe y TBopOeHHMM cpeicTBHMa 3a rpaljere ayrMeHTaTHBa,
Kao M Ha OCHOBY HHbHXOBE INPOIYKTUBHOCTH, T€ €KCIIPECHBHE 000jeHOCTH, MO-
KEMO 3aKJbYUUTH J1a ce y (YHKIHjH NMPEBOAHUX CKBUBaJleHaTa Mory Hahw y 3a-
HEMapJbUBOM OpOjy ayrMEHTAaTHBHHU JepUBATH KOjU CIaiajy y THI (opMaiHe
CKBHBAJICHITH]jC, IIITO 3HAYM Ja CE Ka0 MPETSKHHU THUI CKBUBAJICHIIH]C jaBJba CCMaH-
THUYKa CKBHBAJCHIIH]a.

CeMaHTHUKE €KBHUBAJICHTE MPEJCTABJba]y MOTHUBHE PEYU y HYCIIKOM KOje Cy eK-
BHBAJICHTHE Ca MOTHUBHHM pEUMMa CPIICKHX ayrMEHTaTHBa, WM IMAK HEayrMeH-
TaTUBHE U3BelneHHIle. To MOTy OUTH CTHJICKH HEYTpalHE JIeKCeMe, yIoTpeOsbeHe
Yy HOIIMOHAITHOM 3HAUYCHY YKOJHKO CY MOJIMCEMHYHE, Kao HIp. Onamuwme — bldto;
oonewmuna — neduh, nemoc, nakazeni; sempywmuna — vichr; éodypuna — tekuti-
na, voda; eojuuuuna — vojak, zemmemuna/zemwywmuna — hlina, pida; jynavuna —
hrdina, chlapik; kagpanuuna — kavarna; kyhepuna — diim; wyoeckapa — hromotluk,
obr; macnywmuna — mlha; mecuwme — maso; 6puune — kniry, nuwmobuuna — pisto-
le; pynuaea — krater, jama, dira; ceemuna — dav, shluk, viava, lidé, houf, mearecuna
— télo; panyuna — ranec; mpagymuna — trava, travina; ceaquna — primitiv; nCuHa
— pes; aadxcosuuna — lhar; wamapuuna — policek; nywuepuna — puska; yueanyypa
— cikanka; pumuna — mocal;, nonosyuna — zlodej. A pucyTHE Cy | JIEKCEMe Koje
Cy CTHICKHM KapaKTepHcaHe Kao rpy0e W IMejopaTuBHE, HIP. Oyoanuna — pitomec;
eazdypuna — pupkdc; enasypoa — kebule; doesojuypa — dévka; scenemuna — Zensti-
na; Kypsewimuna — coura; Hoxcypoa — hndta; nocuna — friak; oguyupuuna — ofi-
cir; ceemuna — liiza, chdtra, mOTOM eKCIIPECUBHE JICKCEME Kao 2a30yputna — prachdc;,
Jynauuna — chlapak; mywkapuuna — chlap; ogpuyupuuna — lampasak; cevauuna —
bagan, sprostak, umi Tlak oHe Koje ¢y ynorpeOJbeHe Y BapHjaHTHUM SKCIIPECHBHUM
U TICjOPATUBHUM 3HAYCHUMa, a TO ¢y babemuna — bdaba/baba; 6usonuuna — hova-
do; eonuna — viil; enasypoa — palice; scenemuna — Zenskd; nacmysuuna — hiebec;
pubemuna — kocka; pyuepoa — pracka; mpoywuna — meéch.

2 expr. baba i baba dospéld Zena, zvl. vdand; sluzebné n. jinak nadiizend Zena; hanl. baba
stard, osklivd, nepitjemnd, zld, klevetiva Zena (SSJC). ledununuuja 3uauemwa y ASSC: 1. casté-
Jji baba, kolokv. stard zena; [...] 3. hanl. neprijemnad, zla starsi Zena; 4. baba, kolokv. expr. Zena,
zenskad, zejména pékna nebo energicka; 5. castéji baba, kolokv. expr. manzelka, zZivotni partner-
ka utn.

2 ob. bidnd chalupa, staré seslé staveni; chatré (SSJC). Nepunnnuja 3nauema y ASSC oz 6p.
1 kolokv. obytna stavba, dim.

2 chlap 1. expr. muz, zprav. vyspély a silny 2. ob. expr. muz viibec (SSJC).
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dopManHe CEKBUBAJICHTE IpEACTaBibajy ciuenehu nepuBatu: Oabemuna —
babizna; éempuna — vétrisko; eojnuuuna — vojacisko; enagypoa — hlavizna; sepaoy-
puna — barabizna; jynauuna — chlapdk; myouna — chlapisko; ouypoe — ociska; xo-
cypoa — vlasiska.

Iopehema panu, HABOIUMO U JIeKkcHKorpadceke eksuBanente n3 SCHCS. Hajsehn
Opoj JepuBaTa UMa ONMCHU, AHAIMTUYKKM €KBUBAJICHT, Ka0 HIIP. sempuna — prudky
vitr, 6odypuna — velkd voda, oSkliva voda; semmemuna — pusta zemé; semmypuna —
pustd, neobdelavand zemé; jesuuuna — velky jazyk; zIy, jedovaty jazyk; maenywmuna
— husta mlha; pynuaea — velka dira, velky otvor; mopbemuna — velka torba, taska;
mpasymuna — velka vzrostla trava; pubemuna — velka ryba, oskliva ryba.?? Tlonerue
Ce Ha JPYroM MECTy HaJla3u U HEKa O] PAHUje MOMEHYTHX HEYTPATHUX MU CTHICKH
MapKUpaHuX JIeKkceMa, HNp. eragypoa — velka hlava, palice; 3epadypuna — velkd,
zchatrala budova, barak; wyouna — velky, silny muz, hromotluk, obr; pyuepoa u
pyuemuna — velka ruka, hnata; jynauuna — velky hrdina, sildk. TlocToju HEKOIHUKO
JiepuBaTa KOju HUCY IPUCYTHH Yy PEUHHUKY, Al jecy IHXOBE Bapujante rpalene on
HCTE MOTHUBHE peUUu IpyTruM cy(pukcom: kypgewmuna — / : Kypeemuna — velka kur-
va; Hooicypoa — | : noocypuna — velkd noha, hnata; nosicexarva — | : noscuna — velky,
ohromny niiz, Mel)y xojuma je y caMo jeIHOM CIyd4ajy €KBHBAJICHT U ayTMEHTATUB
— ouypoe — | : ouemune — velké oci, ociska. 3a Mamu Opoj IepuBaTa CKBUBAJICHT j€
HEyTpalHa WM CTHJICKH MapKUpaHa JIEKCeMa Koja HHUje IpeIi3upaHa aTpudyToM
WIM Ha HEKU JPYIU HAYMH: Onamuwme — bahnisko, bahnisté**; eempywmuna — vi-
chr, vichrice; sojruuuna — vojak; sicenemuna — Zenskd, ZenStina; kuwypuna — li-
Jjak, lijavec, slejvak; mewuna — méch, pandeéro; npocmauuna — hrubec, sprostak;
wamapyuna — facka; pakuuuna — korala.

AyTrMEHTaTUBHU JACPHUBATU Cy IPUCYTHH, OUIIO CAMOCTAITHO WIH Y3 IPYre CKBUBA-
neHrte, y cieaehum npumepuma: dabemuna — baba, babizna, babice; desojuypa —
holka, dévcisko, silnd, statna divka®; kyhepuna — velky, obrovsky diim; expr. barabiz-
na; momuuna — chlap, chlapisko; nocuna — velky nos, nosisko; ncuna — psisko, velky
pes; nmuuypuna — ptacisko, velky ptik; cewauuna — cham, chrupan, sedlacisko statné
postavy; wyoeckapa — hromotluk, chlap jako hora, chlapisko, obr; komaduna — velky
kus, kusanec.26

VY3umajyhu y 003up nzbop rpalhe koja je BEIUKHAM JIEJIOM YCJIOBJbEHA OOMMOM
peYHuKa, BUAMMO Jia C€ Pajld 0 MaJoM OpOjy ayrMEHTATHBHUX U3BEICHHUIIA KOjE Ce
1ojaBsbyjy v GyHKIMjH JeKcHKorpadckux ekBuBasieHata. MIcTo Tako, YMHU HaM ce

3V mamoj rpahu nepusar je ynorpeGibeH y MeTa)OpUYHOM 3HAUCHY 6eOMd Jlend, 3200Hd
0egojra/ dHeHa, KOju, pasyMIbIBO, PEYHUKOM HUje 00yxBaheH.

2V (popmuparby ayrMeHTaTHBHOT J€PUBATa y CPIICKOM je3UKY YUECTBYj€ U aKIICHAT, 1a je TaKo
y PCJ nato 6aamiiwme mecmo ede je nekao 6uno jezepo, 61amibaso, MOYSAPHO 3embuiime, a
onamiiwme ayem. o0 onamo. Ha 0CHOBY HaBeJEHUX JIEKCEMa Y PEUHUKY BHIMMO Ja CE Paay CaMo
0 IPEBOJTHUM CKBUBAJICHTHMA IIPBOT JIepHUBATA.

25 Exupanent Hasenen y SCHCR non 6p. 2 silnd, statnd divka npucyran je y PMC cuasxcua
desojka, aly cMaTpaMo J1a je JaHac JOMUHAHTHO I1ejOPaTHBHO 3HAUCHE, KAaKO j€ YOCTAJIOM HaBeIeHO
y PCJ I ayem. u nej. 00 desojka, 2 MopanHo uckeapena 0esojka, opo/va.

20y peunuiky Novy encyklopedicky slovnik ¢estiny (Karlik et al. 2016: 137) oBaj npumep HaBOIH
ce y OKBHpY CIIOPAJMYHOT Tpal)erba ayrMeHTaTHBHUX JIepuBaTa Cy(puKkcom -anec.
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Jla U3BECTaH Opoj U HE OJIroBapa CEMaHTUUKOM CaJpkajy ayrTMEHTATHBA y CPIICKOM
Je3HUKy, jep je 1e0 BHUX y PeUYHHMIUMA U y HOBHjO] JIUTEpaTypH Ae(UHICAH Kao eK-
CIIPECHBHA JICKCEMa, a He Kao ayrMeHTaTuB.?’

5.

Kajia roBOprMO 0 eKBHUBAJICHIIM]U Y KOHTEKCTY, yrmoTpeda GpopMaiHix eKBUBae-
HaTa je, CXOHO F/bUXOBOM 3aHEMapJbUBOM OpOjy ¥ (DPEKBEHIIM]H Y YCIIIKOM je3UKY, Y
BEJIUKO] MEPH JIOJIATHO YCIIOBIbEHA OKPYIKEHEM.

Tako cy HIIp. y IPEBOAY jeHOT UCTOI' KEH)KEBHOT JIeNia YIOTPeObeHH Y pasiu-
YUTHM KOHTEKCTHMA ayrMEHTATHBHA M3BE/ICHUIA U MOTHBHA Ped, Y 3aBHCHOCTH O]
(hyHKIIH]je ayrMEeHTAaTHRA Y HCKa3y:

(1a) Cuti tu, babetino! zalaja zubati Mrkoje i jo§ grublje je odgurnu. (MB)
(16) Ml¢, ty babizno, $t€kl zubaty Mrkoje a odstr¢il ji jesté hrubgji.

(2a) Zgurio si se kao neka babetina. (Mb)

(26) Schoulil ses jako néjaka stara baba.

Kako Buaumo y npumepy (1a/0), y dyHknuju ynyhupama morpzae mociyx)Ho je
ayrMEHTATHBHU JISPHBAT, IOK je MOTHBHA ped yrnoTped/beHa y KOHTEKCTY Y KOM HHje
HEOITXOJTHA JIEKCEMa Ca TaKO jJaKOM eKCIPEeCHBHOM oOojeHomnhy (mpum. 2a/0).

AyTrMEHTaTHB ce U30eraBa U yKOIMKO Yy MOJIa3HOM je3UKy IOCTOju oapehenu ene-
MEHT KOjUM C€ FeTOBa CEMaHTHKa IIPEIU3UPa, a Hajdyenihe ce TO YNHU KOHCTPYKIIH]jOM
arpulyT + MOTHUBHA peu:

(3a) Ova vetrina samo bolest raznosi, vojvodo. (Ih)

(36) Tohle vétrisko jen roznasi nemoc, pane vojvodo.

(4a) Suma hu¢i, valja se ledena vetrustina i magla. (h)

(46) Les huci, vSude kolem fi¢i ledovy vichr a vali se mlha.

(5a) [...] mokra vetrustina zbaci mu Sajkacu sa smrsale, smanjene glave. (J1H)
(56) Mokry vichr mu strhl ¢apku z vyhublé, scvrklé hlavy.

On ayrMeHTaTHBa Ka0 HEyOON4ajeHOoT eIeMEHTa y YEIIKUM HCKa3HuMa OlycTaje ce
nmoceOHO y MpUMepuMa Kajia IepUBar y CpIICKOM HeMa I1€jOPaTUBHO 3HAUCHE:

(6a) NJegOV brat Vuk, koga je neizmerno voleo dok bese dete, jer je bio j Jam od
njega i jer je znao da govori ciganski, bio mu je mio i posle, kao amanet ocev i kao
luda, pusta vojni¢ina koja se samo njega bojala. (ML)

(60) Bratr Vuk, kterého v détstvi nesmirn¢ miloval, protoze byl siln€jsi nez on a
protoze umél mluvit cikansky, byl mu mily i pozdéji, kdyZ mu ho otec svétil do péce,
i jako blahové nevazané vojacisko, kter¢ se balo jenom jeho.

(7a) Znas li ti da sam ja svoju koSulju cepala da previjem vojnicima rane? Da sam
te nesreéne vojni¢ine na ledima iznosila sa bojista, pa mi krv iz njihovih rana probije

¥7 Hup. Heku ox gepuBara ca cydukcom -isko y peunuxy Slovnik afixii uzivanych v cestiné
(Simandl 2017) kapakrepucaHu Cy Kao eKCIIPECHBHH Y3 MOjallberse a ce ,,piivodni augmentativni
ptiznak sufixu -isko, pocitovany v moravskych narecich (chlapisko ,silny chlap‘; dracisko ,velky
drak®) [...] béhem vyvoje pifehodnocoval; dnes ma augmentativni ¢i pejorativni pfiznak jen ¢ast
téchto derivati (chlapisko, psisko, usisko) [...]”. Ucto Taxo mmp. sedlacisko y SSJC expr. sedldk.
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kecelju, bluzu i koSulju, da mi budu mokra i krsta i bedra. (Ih)

(76) Vis, ze jsem roztrhala vlastni kogili, abych vojakiim mohla obvazat rany? Ze
jsem ty nest’astné vojaky vynasela na zadech z bojisté a krev z jejich ran mi prosakla

v

zastérou, blizou i kosili a méla jsem mokry kiiz a bedra.

Y npumepy (7a/6) nmpucyTHa je cemMaHTHka caocchama U cakajberma Koja Mmpea-
CTaBJba HEralujy 0COOMHE N3pakeHe ayTMEHTATHBOM — CHaYKaH BOjJHHK.

CnnuHo je u y npumepy (8a/0) y kKoM U30CTaje HeraTUBHA eBalyalyja:

(8a) Kakav si rogljast i glasan, imas te br¢ine 1 o¢urde, 1i¢i$ na pravu ¢ovecinu. (JIH)

(80) Jak jses takovej stfapatej a halasnej a mas ty kniry a ociska, vypadas jako
opravdickej chlap.

VY uckady opuruHaia cy ayrMEHTaTHBU YIOTpPEeOJbEHH pajau HarjamaBamba I0-
3UTHBHE eBasyauuje. Maja W3BEACHUIA YogeuuHa WUMa €KBUBAJeHT — chlapisko,

HaroMuJaBame ayTMEHTaTUBHUX JepUBaTa y HEocpeIHoj OMnM3nHu Ouino 61 npeHa-
[JTAIICHO, T1a OH CTOTa HUje HU yIOTPEOIbCH.

[ToHekas je KOHTEKCTOM HaMETHYTa YIoTpeba ayrMeHTaTHBa, Ka0 HIIP. Ka/ia HCKa3
OpHUTHHANA capku Topeheme.

OHO MOke OuTH y (YHKIIMJU UCTHIIaKkha HEraTUBHOT ToJ1a, mopehemeM ca mo3u-
TUBHUM, Ka0 HIIP.:

(92) Babetina mu se pojavi na mesto prve ljubavi, praznina na mesto gradova, u
kojima je ziveo, trgovao, ili kopao jarkove, pucao i tukao ljude. (MLI)

(96) Misto prvni lasky se mu zjevila babizna, bezedna prazdnota misto pevnosti
a mést, v nichz kdysi zil, obchodoval nebo kopal zakopy, strilel a mlatil lidi.

Wnum ce mak HOpCbCI—beM Ca OIIO3MTHOM JICKCEMOM CaMO HarjianiaBa onpeljeHH KBaH-
TUTET/KBAJIUTET HA CKaJlly, om0 IpeMa MO3MTHUBHOM WJIH IIPEMaA HETATUBHOM I10JTY:

(10a) Ono, ovakvo, usukano, pogureno, bezbrko, vetar moze da ga oduva, sada
komanduje ljudima, ljudinama. (JI'h)

(106) Takovyhle vselijaky, vyzably, shrbeny, bez knira, vitr ho miiZe odfou-
knout, a veli chlapiim, chlapiskim.

Taxohe, nckaz Moxke 1a caapKu HaOpajamke UCTUX M0jMOBa 00yxBaheHHX ceMaH-
TUKOM yBehaHOT KBAHTHTETA/KBAaJIUTETA:

(11a) Znala mu ime, a u sebi, i kad je ne ¢uje, nije ga zvala Brka, kako su ga svi
zvali, ve¢ Brkonja, kao §to je i za njegove o¢i govorila da su oc¢urde, za kosu — ko-
surda, za glavu — glavurda. (/1h)

(116) Védela, jak se jmenuje, ale v duchu, a kdyZ ji neslySel, mu nefikala Knir,
jak mu ftikali vSichni, ale Kniroun, stejné jako o jeho ocich tikala, Ze jsou to o€iska,
o vlasech — vlasiska, o hlav¢ — hlavizna.

[IT0 ce THYE CeMAaHTUYKHUX SKBUBAJICHATA, YKOJIUKO Y YCIIKOM jE€3UKy HE TIOCTOjU
ayrMCHTAaTUBHH JICPUBAT, KOPUCTH CE€ MOTHBHA PEY IPeMa MOTHBUPAHO] ¥ CPIICKOM.
Hajuenihe ce ymorpe6sbaBajy KOHCTPYKIHje ca aTpuOyTOM KOjU TPEIM3Upa ceMaH-
THUKY ayIMEHTATHBa y CPIICKOM j€3WKY, Kao HIp. velky, vysoky, hrozitansky (cmpa-
waM, enuKu, 02pomar), tezky Kox ceMaHTHKE KBAaHTUTETA, WITH zatraceny (npoxient)
KOJI CEMaHTHKE KBAJUTETA, a 3aTUM U JIpyTe CINYHE KOHCTPYKIHje:
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(12a) MagluStina pritisla varoSicu, zna: krcatu izbeglicama, komorom, ranjen-
icima. (/1h)

(120) Tézka mlha zalehla méstecko, vi: je pieplnéné béZenci, trénem, ranénymi.

(13a) Bese neka maglustina mnogo gora od one kad ti deda i ja lovimo divlje
guske po zaledenoj Moravi. (1h)

(1306) Byla n¢jaka hrozitanska mlha, o moc horsi nez ta, kdyz jsme ty, dédo, a ja
lovili divoké husy po zamrzlé Moravé.

(14a) Na licima koja dobro zna izrasle neke bréine, glasovi lekara i bolnicara
postali preteéi, svi vicu. (1h)

(1406) Na dobte znamych oblic¢ejich narostly néjaké veliké kniry, hlasy 1ékatt a
oSetfovatelll dostaly vyhrizny ton, vSichni kiici.

(15a) Jer u ovoj kuéerini sve je zarazeno poganim, naopakim bludom, drvo i
kamen i poslednja krpa. (A)

(150) Protoze v tomhle zatraceném domé je vSecko nakazené hnusnou, zvrace-
nou nemravnosti, dfevo, kamen i ten posledni hadr.

(16a) U svanuce, kad su krenuli u Boljkovce, ¢inilo mu se da ¢e se kuée raspasti
od vodurine, bregovi kao krti¢njaci krenuti ka dolini, putevi se izmeSati s vrzinama
1 ote¢i u Kolubaru i Ljig. (1h)

(166) Za rozbiesku, kdyz vyrazili do Boljkovcii, mél pocit, ze se chalupy rozsy-
pou z téch privala?® vody, svahy sjedou jako krtince do udoli, cesty se pomichaji s
houstinami a odte¢ou do Kolubary a Ljigu.

[Tonekan cy Beh y TekcTy opUrMHaiia MPUCYTHU CIIEMEHTH KOjJU TPELU3Npajy
3HAUCHE ayTMEHTATHBA, Ka0 HIIP.:

(17a) Evo vam ova prokleta puscetina, a ja odoh kuci. (1h)

(176) Nate tadyhle tu zatracenou flintu a ja jdu domu.

(18a) U visokej, gustoj travuljini, oko nje, beSe zavetrina, pred njenim vratima
tikve se zutile. (MLI)

(186) Ve vysoké travé kolem chatrée bylo zavétii, pred jejimi dvefmi zloutly dyné.

YV npumepuma (17a) u (18a) paau ce o eeMEeHTHMA KOjH TOJIaTHO U3pakaBajy
yBehaH KBaHTHUTET (8UCOK, 2ycm) W KBUTHTET (npoxient) I0jMa 03HAYCHOT ayT-
MEHTAaTHBOM, LITO y YEHIKOM je3uKy (mpum. 170 u 186), ynorpebomMm MOTHBHE
pedn, n3ocraje. Mel)yTum, cBeyKymHHM H30CTaHAK MJIM HUCKA (ppekBeHIMja ma-
THUX CPEJICTaBa y YEIIKOM yKa3yjy Ha TO J1a y MHOTHUM IpuMepuma Huje moryhe
HUTH TIO’)KEJbHO HaroMWJIaBame elieMeHara, jep y CyllpoTHOM HcKa3 He Ou OHo y
JyXy je3uKa.

[IpeBoamonu Takolhe mpruderaBajy 3aMeHHU eJeMeHaTa y KOHTEKCTY WIIH YIOTpeOu
OHHUX Ca jauoM CTHJICKOM 000jeHouIhy o/ eleMeHara y oJla3HOM je3HUKY:

(19a) Ishrana je sumnjiva pa se covek pita kako taj narod koji iskljucivo jede me-
siSte 1 prilicno pije jo$ uvek fizicki opstaje. (/IB)

8 prival — 6yjuya. YMecTo ayrMeHTaTHBa MOCIYXWIA je CHHTarMa Oyjuye 6ode Koja Takolhe
U3paKaBa 3HAYCHLE GEIUKA, CHANCHA 800A.
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(196) Potrava mé podezielou hodnotu a ¢lovek si fika, jak ten lid, ktery vylucné
hlt4?° maso a hodné pije, pofad jeste fyzicky pretrvava.

(20a) Tu ¢e, psinu Svapsku, u svinjsku balegu prvaka Beca! (/1h)

(206) Tady oddé¢la to rakouské prase, do praseciho lejna s mistrem Vidné!

(21a) Ako siromah ne truli na Suvoboru sada ga prema Betu jase neki Svaburina
general. (/Ih)

(2106) Jestli ubozak nehnije na Suvoboru, tak ted’ na ném k Vidni rajtuje néjaky
rakusacky>? general.

(22a) Kapetan Antonovi¢, u svom neuredno napisanom izvestaju, naro¢ito mu na-
glasavase: da je profus, koji predvodi ¢etu dragona, jedna pijana bivol¢ina kirasir-
ska. (MII)

(226) Kapitan Antonovic¢ ve svém ledabyle sepsaném hlaseni zddraznoval, Ze pro-
fous, ktery veli roté dragound, je oZralé®!' kyrysnické hovado.

(23a) Ma bezi od mene, vojni¢ino! Svabe &ekaj, nemoj za suknjom da juris, psi-
no. (Ih)

(236) Tahni ode mé&, mizero®? vojenska! Cekej na RakuSaky a nehoii se za
suknémi, pacholku!

(24a) Kada ga ve¢ potrefilo, Sto ga ne probusi malo levo i naviSe pa da mogu da se
nalokam rakicine i pred opstinom viknem Prerovcima: ,,Dva su mi poginula!* (/1)

(246) Kdyz uz ho to potrefilo, pro¢ ho to neprovrtalo trosku vic vlevo a nahote,
abych si moh oZrat dr$ku® a pifed obecnim ufadem houknout na Prerovany: ,,Dva
mi padli!*

VY onpeljeHrM KOHTEKCTHMA Y KOjEMa Ce UCKa3yje HeraTHBAaH CTaB TOBOPHHKA IIpeMa
TIOjMY BPJIO T0OPO BPIIH (DYHKIIH]Y CEMAHTUYKOT CKBUBAJICHTA CTHIICKH MAPKUAPAHA JICK-
ceMa Koja, Kako ¢Mo Beh moMeHymH, Moxe OMTH eKCIPECHBHA WITH MEjOPATUBHA (CBEHT.
XUITOKOPHCTHYHA), MIIK MOYKE TIPUIIAJIATH OMIITEPA3rOBOPHOM CJIOJY YEIIKOT je3UKa:

(25a) Zenetino krezuba! otse&e Zena i pode. (MB)
(256) Babo kolozuba! odsekla zena a §la dal.

(26a) Sabac¢ka gazdurina. Kad su mu gospode onako debele, debela mu je i
kasa. (JIh)

2 hitat eymamu, jecmu xanransmuso (YCP).

30 C 0631poM Ha TO Jia ce y YCLIKOM je3uKy rejoparu Nemcour — [leaba He OHOCH Ha 0CO0y
ayCTPHjCKEe HATMOHATHOCTH, YIIOTPEOJBHEH j€ TIPUIEB O MOTUBHE peun Rakusak, mOTpAHOT 3HaYeHa
y OIHOCY Ha HeyTpanHy RakuSan. [IpuaeB HeyTpaaHOT 3HaYCHA macu rakousky.

SV ozraly eyne. nawmoran, namockan, jaxo nujan (YCP). OZralé hovado GucMo npeBeny Kao
HAaW/bOKAHO 206€00.

32 mizera pase. noepo. 6eonux, xymna, nuwmapuja (YCP). Tako 6u ce mizera vojenskd Morio
MPEBECTH Kao 6eda 00 6ojHuka. [lejopaTHBHO 3HAYCHHE j€ TI0jadyaHo yIoTpeOoM OONHKa MPUIEBa Y
JKEHCKOM POy KOjU CTOjH y3 UMEHHILY MYIIKOT poia. O Tome BH. H Harl. 50.

3 drstka, drzka, drska paze. eyne. wywika, 2youya, 1aoprwa (byocka); oZrat se gyie. HaulboKamu
ce, Hamwockamu ce (YCP). Uspa3s ozrat si drsku, HacTao KOMOWHAIIU]OM JIBE ByJIrapHE JIEKCEME, UMa
JOIII jady HEraTHBHY KOHOTAIIH]Y.
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(266) N&jaky prachaé3* ze Sabce. Kdyz ma takhle nadity Zensky, bude mit taky
naditou prkenici.

(27a) Jed 1 cemer spopali gazdurine. Odose vam nadnicari i sluge. Opustece vam
njive i vinogradi, nema ko livade da vam pokosi. Vama je rat, Kati¢i. Sad smo ravni.
(Ah)

(276) Hnév a hote trhly na pupkaée®. Odejdou vam nadenici a ¢eledini. Zpustnou
vam vinice i1 pole, nebude, kdo by vam pokosil louky. To pro vas vypukla valka,
Katicové. Ted jsme na tom stejné, ted’ jsme si rovni.

(28a) Sa izmahnutom moc¢ugom ¢eka da mu pridu, trazi oficira medu njima, da mu
razbije Svapsku glavurdu. (/1h)

(280) Se zvednutym klackem ¢ekd, az ptijdou k nému, hledd mezi nimi distojni-
ka, aby mu rozrazil jeho rakouskou palici.?¢

(29a) Da obide onog majora Stankovica, tu tipi¢nu militaristicku glavurdu? (J1h)

(296) Ma se jit podivat na toho majora Stankovice, na tu typickou militaristickou
palici?

(30a) Na mesnatim glavudZama zablistaSe uvlakacki osmesi prepuni prikrivenog
iS¢ekivanja. (3h)

(306) Na masitejch kebulich37 zazatily nohsledsky ismévy plny skrytyho oce-
kavani.

N

(32a) Ponadao sam se da ¢e nas odvesti negde gde se toce ljuta pica za ljute
muskarcine. (3h)

(320) Doufal jsem, Ze nas zaveze nékam, kde se nalejva tvrdej chlast pro tvrdy
chlapy .

(33a) Tako, opruzi te tvoje masne i debele nozurde i dremaj. (MB)

(336) No tak, natahni si ty svoje masité a tlusté hnaty*® a podiimuj.

(34a) Drugo je jos neobicnije: brkato, Cupavo, s nosinom sovuljage. (MB)

(346) Druhé je jesté zvlastnéjsi: kniraté, stiapaté, s friidkem*! vyra.

(35a) A u sebi ne moze da prezali tu ruferdu sa Sakom kao aSovom, koja je

3 prachac hanl. bohaty clovek, bohdac (SNC) — napajnuja, 602amyn (Hai npesoy).

3 pupkac hanl. bohatec (SSJC) — napajnuja, nagpamupanu (sam npesox). Y YCP
caMmo pasze. exkcnp. mpoorea, nynasay.

% palice expr. hlava (SSJC) — muxea, enasa (4CP).
37 kebule zhrub. hlava (SSJC) — eyne. muxea, munmapa (4CP).
38 Zenskd 06. noepo. acencka (4CP).

¥ chlap excnp. mywrxapay, momax, momuuna (Y4CP). Y HEKUM KOHTEKCTHMa MOXE CE
MIPEBECTH Kao (pajep, mun.

* hnaty eyne. kpayu (pyxe u noze 06. kowuame) (4CP).
M friak eyne. noc, rwywra (4CP).
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mogla pune kante kukuruza da podigne, konja u trku da zaustavi, skelu na Moravi da
povuce... (J1h)

(356) V duchu vsak nemize oZelet tu pracku*? s dlani jako ry¢, ktera dokazala
zvedat plné koSe kukuftice, zastavit koné v letu, odtahnout pram na Morave. ..

(36a) Ne podvaljuj, seljacino. (1h)

(366) Nesid’ m&, bagane* jeden.

(37a) Nesto sto su oglodale psine, te koje po svu no¢ reze i zalajavaju ispod
prozora. ([Ih)

(376) Néco, co uz okousali hafani*4, ti, co celou noc vréi a §t€kaji pod okny.

(38a) E, necete ga, prostacine! (1h)

(3806) Starou belu, sprost’aci*’!

(39a) ,,Cuvaj novac za dobrovoljni prilog®, prilepio sam mu $§amar¢inu. (3B)

(3906) ,,Prachy si schovej na charitu,* vlepil jsem mu facku.

(40a) Zamisli samo da je spazi neka oficiréina. (JIh)

(400) Ale ptedstav si jen, Ze by si ji v§imnul nakej oficir!

VY mpumepy (40a/6) eKCIIPECUBHOCT W €BalyaTHBHOCT JIEpHUBAaTa Y CPIICKOM
HM3paXXCHa je HE CaMO JICKCEMOM Koja TpHIaga OMIITEPa3sTOBOPHOM UEIIKOM
jE3UKy M 4ecTo ce ynorpebspaBa y MOTPAHOM 3Hauewy, Beh u 00JMKOM mpuaeBa
KOjU y3 By CTOJU M KOju Takohe mpumaga HEKEBHKEBHOM CJIOjy YEHIKOT je3uKa.

Tako 7ndkej (xmwx. néjaky) MmoxeMo u3Mel)y OCTalor MPEBECTH KAO HeKAKas,
MAMO HeKU/HeKaKas.

V Be3u ca ynoTpedboM CTHICKU MapKHUpaHUX JiepuBaTa HaBOAUMO IPUMEP Y KOM
CY ynoTpeOJbeH! BYJATapU3MHU:

(41a) Ali ti treba picica. Picka. Picketina. (3h)
(4106) Ale potiebujes picku. Kundicku. Kundu.

Y npumepuma (41a/6) TpousiaHu HU3 JEMUHYTUB — MOTHBHA peY — ayTMEHTATHUB, Y
HEIOCTaTKy ayrMEHTATHBHOT JIEpUBaTa y YCIIKOM je3uKy HagoKHaleH je ymoTpebom
JIBE CHHOHUMHUYHE JIEKCeMe*®, o1 Kojux ce apyra, Koja je y (DyHKIUjH ayrMEeHTaTHB-
HOT eKkBHBaNeHTa (kunda), cMaTpa U3pa3uTO BYATAPHOM.

CTuICKH HeyTpallHa JIeKceMa Takohe Moyke OMTH yroTpeOJbeHa Kao CKBUBAJICHT,
aKo je FCH CEMaHTHUKH Caapikaj OAroBapajyhu, Kao HIp. Kaja je y IUTamby ayrMeH-
TaTUB ca MMO3UTHBHOM €BaJTyallljoM:

(42a) Kapetan Popovi¢ je komandant vaSeg specijalnog bataljona — pokazao je
rukom na kapetana ljudeskaru. (JIH)

® pracka excnp. 06. noepd. wana, pyxa (06. séenuxa) (4CP).
® bagan pase. excnp. cemauuna, npocmax (4CP).

* hafan excnp. (éenuxu) nac, ncuna (kpynue nacmune) (YCP). Jlepusar je Hactao of
OHOMaTOIIE]je JIaBexka haf — as, as.

* sprostak pase. excnp. npocmax, npocmauuna (4CP).

% picka wcto v kunda vulg. Zenské prirozent, vulva (SNC).
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(426) Kapitan Popovic je velitelem vaseho specialniho praporu — ukézal rukou na
kapitana, kniratého hromotluka*’.

(43a) Mozda bih sino¢ pobegao iz rova da nisam u istoj ¢eti sa slugom moga dede
Aleksom Daci¢em. Jednom ljudinom i junakom kakvog u puku nema. (/1h)

(4306) Tteba bych dnes v noci utekl ze zakopu, kdybych nebyl ve stejné roté s Celedi-
nem mého dédy Aleksou Daci¢em. S hromotlukem a hrdinou, jaky se uz v pluku nenajde.

(44a) Nije vise bilo muskobanjastih Zena, ni onih ljudeskara i kepeca Sto su se uz
tresnju bacali kamenicama i drvljem. (MB)

(446) Nikde uz nebylo vidét ani Zeny muzatky ani ty obry a trpasliky, co do ko-
runy tiesné hazeli kameni a klacky.

YV npumepy (44a/6) panu ce o nopehemy ca aHTOHUMUYHOM JIEKCEMOM (/bydeckapa
. Keney) KOjUM C€ HaryaiiaBa CeMaHTHKa KBAaHTHTETa, a YHOTpeOoM liekceme obr
(ous, eopocmac, konoc) y 4elIKOM je3UKy cadyyBaHa je KOH(PpOHTaluja u 0e3 mpucy-
cTBa ayrMeHTarusa (obr : trpaslik).

VY npeBojy ce MOHEKA] MMojaBJbyje U YCTaJbeHU M3pas3, Ydje je 3HaueHe eKBUBA-
JICHTHO ayTMEHTATHBHOM JCPHUBATY:

(45a) Cini mu se jo$ da ga, dok se vuce pored tudih plotova, prati besni Muharem:
jezdi na crnom Zzdrepcu, jezdi namrgodena mom¢ina nabranih obrva, i nosi kao
koplje nozinu od dva metra, i ho¢e na nj da ga nabode. (MB)

(450) Jak se tak vlece podél cizich ploti, zda se mu, Ze ho sleduje zufivy Muharem:
jede na ¢erném hiebcei, jede zachmuieny s nasupenym obo¢im chlap jako hora*® a
jako kopi drzi dvoumetrovy niiz a chce ho na né€j nabodnout.

(46a) Taj va§ Muharem jezicinu ima, a ne jezik! (MBb)

(466) Ten vas Muharem ma jazyk jako b¥itvu®.

(47a) A zar se, Vukajlo, lazov¢ino, nismo noc¢as dogovorili da ko se prvi probudi,
budi drugog? (J1h)

(476) A nedomluvili jsme se, Vukajlo, ty lhafi prolhana’®, ze kdo se probudi
prvni, vzbudi druhyho?

Y MHOIITBY BeoMa I0OpUX pelleHkha, MOTSKINX U3 Mepa BPCHUX MPEBOIIIIAIA,
Hymana Kapnarckor, Munane Hensjenose, Jupxkuja d)nz[nepa Ane AnamoBuh u
Jana Jlonexana, HAWIIUTH CMO HA HEKE CIIY4ajeBe KOJ KQ]I/IX cMarpamo aa 6u ceMaH-
THKa aQyTMCHTAaTUBHUX JIEpUBATa MOTJIA OMTH NMPEUN3HI]C IPEHETA Y YSIIKHU je3HK.

VY mojeauHUM TpUMEpHMa HAM CE YMHH JIa U MOPEN OKPY)KeHha MOTUBHA ped He

0JITOBapa EKCIPECUBHOCTH U Cy0jeKTHBHO] OIICHH ayTMEHTATHBA M IIEJIOKYITHOT HC-
Ka3a y CPIICKOM jE3HKY:

4 hromotluk spman (4CP).
® chlap jako hora wyouna (4CP).
¥ mit jazyk jako britvu umamu owmap jesux (4CP).

50 OcnosswaBame ty [hdri prolhand koje MOXKEMO MPEBECTH KAO JIANCOGUUHO (JEOHA) NAANC/HUBA
Ipe/ICTaBIba yBpeay ymyheHy caroBOpPHHKY Koja ce, IOpe]] CeMaHTHKe CHHTarMe M IoHaBsbajyhe
0COOMHE y TIaBHOM M 3aBHCHOM 4iaHy, jOLI BHILE HaralaBa yrnorpeOoMm oOmuka arpubyra y
JKEHCKOM POy Y3 UMEHUILY MYIIKOT pojaa. CIu4HO HIp. Uy lenochu lind — nenwmuro (jedua) nerva.
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6o0ypuna : voda — kalna, spinavd voda

(48a) Oblacina smotala visove oko sela Sto se u strahu i bedi rasulo po stranama
1 potocima, pod kiSom i muklom topovskom grmljavinom sabilo u kaljavu rupcagu.
Pred njim, jarkom, s brda tece rujna vodurina, kakvu do sada nije video. (JIh)

(486) Mracna zahalila vrchy kolem vsi, jez se v strachu a bidé rozptylila po
stranich a potocich a v desti a dutém dé¢lostieleckém himeéni se schoulila do
blativé diry. Pred nim ve Skarpé€ tece z kopce néjaka Cervena voda, jakou jesté
nikdy nevidél.

VY npumepy (48a) ayrMEeHTaTHBOM j€ M3pa’KCH EMOITMOHATIHH CTaB jyHAaKa pOMaHa
IpemMa BOJW — OJIBpaTHa MpJhaBa BOJA, KOjU Y NMPEBOJY HEJ0CTaje, 1a Ou 1o HaleM
MHUIIJBEHY OMIIO OTPEOHO OTYHUTH MOTUBHY ped arpuOyToMm, HIp. kalnd, Spina-
va voda.

eonuna : viil — ivat jako tur, hovado/dobytek
(49a) ,,Ne rici, volino®, prekinuh ga pesnicom u teme, ,,da ne riknes zauvek.” (3h)
(4906) ,,Neftvi, vole,“ prerusil jsem ho pésti do hlavy, ,,abys tady nezatval navéky.*

VY uckasy (49a) nekcema goauna ynoTpedIbeHa je Ka0 HHBEKTHB U TOTPJIHA je, a Y
KOMYHHUKATHBHO] CUTYalllju MPEACTaB/ba OCTBAPEH TOBOPHU YUH yBpene. Jlekcema
viil y 4emKoMm JaHac craja y ciiabuje yBpeae, jep je Y pasrOBOPHOM je3UKy HheHa
ynotpeda moMepeHa Ka pediiaMa | y3BUIMMa WK HOIITananinamMa,’! Te y KOHTEKCTy
(490) o HameM MHIUUBCHY HE YHOCH OJroBapajyhul cTEreH IejopaTuBHE HHjaHCE
3Ha4ema. C 0031poM Ha To Ja mocToju (pasem 7vat jako tur, cMaTpamo aa Ou y 0BOj
CUTYyaIUjU IPEIU3HUjU IIpeBoj 610 Nervi jako tur!, unu eBent. Neivi, ty hovado/do-
bytku!, toe ce HaBeneHe JeKceMe Y MeTapOPHIHOM 3HAYCHY OMHOCE HAa CHPOBY WU
DIIYIy 0CcO0y M TPENCTaBIbajy TICOBKY.

Jjynauuna : hrdina — velky hrdina

(50a) Kosa mu je padala na debeo, pljosnat nos, i takav, bez visokog klobuka, go-
loglav, ne samo da vise nije izgledao junacina, nego se ¢inio gotov na smrt. (MLI)

(506) Vlasy mu padaly na Siroky plochy nos a bez svého vysokého klobouku, jen
tak holohlavy, nejenze uz nevyhlizel jako hrdina, ale vypadal spise jako by mél smrt
na jazyku.

Herupame yBehanor kBaiuTera y HCKaly OpUrHHana (He camo Oa euuie Huje
uzenedao jynauuna) HUje CadyBaHO YIOTPEeOOM MOTHBHE pEUd Y MPEBOAY (IIPHM.
50a/6). Ilo Hamem MuIIUBbEHY O BHIIE OAroBapaja KOHCTPYKIHja ca aTpudyToM,
HIp. velky hrdina.

yueanuypa : cikanka mizernd — ciganka (jedna)

(51a) Cigancuro, $ta ¢e tebi medalje? (Ih)

(510) Cikanko mizerna, k ¢emu ti budou medaile?

M3pazuTo omanoBaxkaBame CPIICKUM ayTMEHTATUBOM y McKa3y (51a) Huje o HareM
MUIIJBCHY MPUCYTHO Y TMPEBOY, T CMATPaMO Jla C€ CEMAHTHKA IEjOPATUBHOCTH Y
OBOM CITy4ajy MOXe 00Jbe H3pa3UTH JIEKCEMOM Cigdn Koja ce CBaKaKo HaJla3H BHIIIE Ha

SO nekceMH Vil ¥ HEHAM 3HauCHHMa, MOP(MOJIOMIKHM KapaKTepHCTHKaMa M IParMaTuyKoj
ynorpebu nucao je Hip. ®. Uepmak (Cermak 2001).
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CKaJIU TEjOPAaTUBHOCTH. Y KOHKPETHOM CIIy4ajy Ou Tako CEMaHTHUKU MPUONMKHU]jE
OCIIOBJbABAKE Y JJATOM KOHTEKCTY OO ciganko jedna.

Kwycuna : obrovska herka — herka

(52a) Umesto takvog plena i takvih zarobljenika, njegov eskadron redovno zaro-
bljava gomile kaljavih i bednih pesaka, svakojaku komoru s nekakvim mrSavim
kljusinama koje ne mogu da se iSCupaju iz blata, pa u jarcima stoje nepomicéne ili
kao goveda leze u poledenim barama. (/I'h)

(526) Misto takovéto kofisti a takovychto zajatcii jeho eskadrona pravidelné

zajima zastupy zablacenych a ubohych pesaki, vselijaky trén s n¢jakymi obrovskymi
vyzablymi herkami, které nejsou s to se vydrapat z blata, a tak stoji nehybné ve

Skarpach anebo lezi jako dobytek na zamrzlych louzich.

V esbH 3a IITO MPEIM3HU]UM PEHOCOM TEKCTa OPUTHHANA, a Y HEeJOCTaTKy (hop-
MaJIHOT €KBHBAJICHTa, YIOTpeOJbeHa je y TpeBoay (520) KOHCTpyKIHja arpulyT +
MOTHUBHA ped (obrovské herky), anu Ham ce oHa YnHU HeonroBapajyhoM y nmopehemy
ca CEMaHTHKOM ayrMEHTaTHBa y CpIICKOM. JIekceMma k/bycuHa u3pakaBa KBAJIUTET,
a He KBaHTUTET I0jMa O3HAYCHOI ayrMEHTATHBOM, JaKie, He Paji Ce O BEJIUKOM
KJbYCETY, HEro 0 U3MPIIBAPSHOM H HEYIOTPeOJbHBOM KOIY, Ha IITa YKa3yje He caMo
JIepHUBAT, HETO U I1€0 MCKa3, TC j€ M0 HAIlleM MHIUBEIY CYyBHIIAH aTpHOYT obrovsky
(0epoman), KOju YaK U3pakaBa CEMaHTHUKY 6efiu 00 senuxoe.

nTuuypuHa : obluda ptaci — zatraceny ptak
(53a) Sad ¢e no¢ pa ¢e i pticurine da se smire, Visocanstvo. (1)
(536) Brzy bude noc, a tak se i ty obludy>? ptaéi uklidni, Vysosti.

[ToHekas je TelKo OAPESANTH Aa JIU Ce pai O JCHOTATHBHOM MIIM KOHOTaTHBHOM
3HAYCHY, Jla JIU je Y MUTalky KBaHTUTET Wi KBaMTeT (mpuM. 53a/0). Ilo Hamem
MHLLbCHY ayrMEHTaTUB je y TEKCTy OpUTMHala yYIOTpPeOJbeH Y HEeraruBHOJ
eBallyalluju, a He y u3paxasamy yBehanor mojma. Tako npeBon cuHtarMoM obludy
ptaci (epoocuje 00 nmuya) HUje aieKBaTaH, Te OU OlroBapaja HIp. KOHCTPYKIIHja ca
arpulyToM zatraceni ptdci (npoxieme nmuye).

Kaganyuna : kavarna — poradnd/fadna hospoda
(54a) Unemo y mexany. Kadpanumny. Cpricky kadanuuny. Jennny gacHy ycra-
HOBY Harne ciobose. ([1h)

(546) Pojdme do hospody. Do kavarmy. Srbské kavarny. Jediné pocestné
instituce nasi svobody.

3a ayrMeHTaTuB Kaganyuna eKBUBAICHT kavdrna uuje onrosapajyhu. C o03u-
POM Ha TO Ia ce y ONMKeM KOHTEKCTY Haja3e IBE JIEKCeMe KOje UMajy HCTO WU
MPHUOIIDKHO 3HAYCH:C, TIPBA O BbHX — MeXaHd, MOXKE Ce IPEBECTH Kao hostinec, TOK
0u ce apyra, U3pakeHa ayrMEHTAaTHBOM, MOTJIA TIPEBECTH Kao hospoda. C 003upom
Ha TO J1a KOHTEKCT yKa3yje Ha HO3UTHBHY €BaIyallHjy, y3 JIEKCeMy OU MOTao Jia CTOjU
arpu0yT KOjU Npelnu3nupa CEMaHTUKy U MPUCYCTBO Behe KoIu4rHe 0CcOoOHHE, Ma Ou
npeBo macuo: Pojdme do hostince. Do hospody. Poradné/radné srbské hospody.

U Ha xpajy HaBOANMO jejaH HHTEPECaHTaH MPUMEp MPEBO/IA, Y KOM C€ 3a ayTMEHTa-
THB Y CPIICKOM j€3UKY y (DYHKIIMjH CKBUBAJICHTA HAJTa31 JEMUHYTHUB Y YCIIIKOM jE3HUKY:

52 obluda excnp. epoocuja, neman (4CP).
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JjyHauuna : jundcek
(55a) Junadino moja slatka... Medaljama, zlatnim Obili¢ima imas ti da se igras.
Zdipice za tebe tvoja majka. Pridrzi mi ga, molim te, da operem pelene. (1h)

(556) Ty mtj junacku malej... Ty si budeS hrat s medailema, se Zlatejma
Obili¢ema, to ti povidam. Matka je pro tebe Slohne. Podrz mi ho, prosim t&, at’ mizu
vyprat pliny.

OO0pahame MyIIKOM JIeTeTy ynoTpeOOM ayrMEHTaTHBa, OBJIE Ca IO3UTHBHOM
Cy0jeKTHBHOM OILIEHOM, TIPEACTaBsba (POPMYIY y TEIIKAM BpEMEHUMA KOja OJICITHKA-
Ba CTamE CBECTH CPIICKE MajKe, Urje HOBOpoheHue Tpeba ma MocTaHe BEJIHKH jyHAK.
Ta ¢yHkija He MOxe OUTH cadyBaHa y TEKCTy MPeBOJA jep OM MMalia HelpuMepe-
Hy KOHOTaIHjy, ¢ 003upoM Ha npeosnal)yjyhy TeHeHIN]y YeIKUX TOBOPHHKA /1A KO-
pHCTE IeMUHYTHUBHE M3BeJeHUIIE IpU oOpahamky MiaanM OuhiMa, Kao yocTajioM u
y OpojHuM ApyruMm ¢yHKnrjama. OCuM Tora y3 JeMHHYTHBHY W3BEJCHHILY CTOJU H
arpudyT maly KojuM ce JOJaTHO HaramaBa MaJeHOCT U IParocT U 4uja yrmorpeda y
YEIIKOM je3HKy HUje TIcOHacTHYHA. HaBeneHn oHOC eKBUBAJICHIIHjE Y pCUCHUIIaMA
(55a) u (550) nobpo miycTpyje npuMep pa3iIuunuTe CIMKE CBETa CPIICKUX U YELIKUX
TOBOPHHKA.

6.
Ha ocHOBY npeTxoiHOr MOKEMO U3BECTHU BUILIE 3aKJbyydaKa.

Ammkanuja Treq Yewkoe nayuonaninoe xopnyca IpeacTaBiba pelieBaHTaH U3BOP
Oorare rpahe 3a mpoyuaBame Meljyje3ndke eKBUBAJICHIIM]E, @ HA TIPUMEPY jSTUHHIIA
KOje Cy y je3WIuMa Pa3IMIUTO 3aCTYIUbCHE YMHU BaXKHY KapHKy Yy YTBphHBamy
npoiieca JaehUHKUCAba U MPEHOCA BUXOBOT 3HAYCHa U3 TOJIA3HOT Y IUJBHH jE3UK.
VYkIJbydnBame MojiaTaka u3 Kopiyca omoryhasa npenusupame CeMaHTHKe U (PyHKIIHja
HCTPAKUBAHUX €IEMCHATa Yy MOJTAa3HOM jE€3MKY U MPOIINPHUBAGE CITUCKA MPEBOTHUX
CKBUBAJICHATA y IIMJHHOM jE3HKY.

AyYTMEHTATHBHH JICPUBATH y CPIICKOM jE3WKY HPHUCYTHHU Cy BehmHOM y meianma
Koja 00palyyjy BOjHY, paTHY M CIIMYHY TEMAaTHKy W YOIIIITE TEIIKE, MyYHE U CYypo-
BE MPUIIMKE. AyTOpHMa, KOjU Cy y3rpes OyIu peueHo CBH MYILKOT [0Ja, CIIyXkKe 3a
CTIJIM3ALU]y MPEBACXOIHO MYIIKHX JIMKOBA, HCTUUYhH HBHXOBY CHPOBOCT, IPy0OCT,
WY MK HEOIXOAHY M TIOKEJbHY CHAry U MON y IaTOM MHUJbEY. YKOJIHKO C€ OTHOCE
Ha YKEHCKE JIMKOBE, IITO j€ BHIIECTPYKO pelje, kapakTepHiy ux Kao MyHnIkooamacre,
cTape, He3rparHe WiId HeMOpaliHe.

Beh Ha ocHoBy nopelema peneproapa cydukca 3a rpaljembe ayrMeHTaTuBa U -
XOBE MPOIYKTHBHOCTH 3allakajy ce 3HATHE pas3lIuKe u3Mel)y CpIICKUX U YeIlKUX je-
3MYKHAX CpEJCTaBa M FHUXOBOI CEMAHTHYKOI MOTCHIMjala Jla CHHTETHYKH H3pa3se
JICHOTAaTHBHO 3HAYCHE ayTMEHTAaTHBa — yBehaHe TUMEH3Hje TI0jMa, Kao U J1a Ta KOM-
MOHEHTA 3HaueHkha Oy[e Y cacTaBy KOHOTaTHBHOT 3HAYCHA [IEjOPATHBHOCTH, a CBE Y
KOPHCT CPIICKOT je3HKa.

Jlexcukorpacku €KBUBAJICHTH Y UCIIIKOM jE3UKY Cy y HajBeheM Opojy aHaINTHIKY,
moceOHO Kajia je y MUTalky CeMAaHTHKA KBAaHTHTETA, ajll YKOJIUKO j€ Y MUTamby CeMaH-
THKa KBAJIUTETA, TAKBU CKBUBAJICHTH HE YHOCE T1€JOPaTUBHY HUjaHCY 3HaYCHa U 300T
TOTa je HEOTXOIHO Ja Y (YHKIMjU MPEBOIHUX SKBHBajeHaTa Oyqy MPHCYTHE JIeKce-
M€ KOje Cy CTHJICKU MapKUpaHe, Kao eKCIIPECUBHE, IICjOPATHBHE, BYJITAPHE U CIIUYHO.
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[ITo ce THYe MpEeBOAHUX EKBUBalicHaTa, MOkeMo pehu nma ce ayrMCHTATHBH HE
yrnoTpebsbaBajy ayTOMAaTCKH Y IIHJBHOM je3UKY, YaK U Kaja MocCToje, Jep EbUXOBA H3-
pasuTa eKCIpecHBHa obojeHoct u mpeopnalhyjyha mejopaTHBHA HUjaHCA 3HAYCHA
JeIyjy MPESHATNIAIICHO Y YCIIKOM je3UKy. YMECTO ayrMEHTAaTHBa, TOCEXKE Ce 3a Jpyra-
YHjUM CPEICTBUMA KOja Cy MPUMEPEHH]ja, Kao IITO Cy PEUX OMIITEPA3rOBOPHOT Yelll-
KOT je3uka (KOJOKBHjallHe), Ka0 U pa3He JPyre CTUICKH MapKUpaHe Pedd —eKCIpe-
CHBHE, IEjOpaTHBHE, ByJITrapHe, KOJ KOjUX ce Ieplerniuja yBehaHor KBaHTUTETa/
KBAJIMTETA HE MCII0/haBa HA HUBOY TBOPOEHE KaTeropuje ayrMeHTaTHBA.
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Katarina Mitriéevi¢-Stepanek

AUGMENTATIVES IN SERBIAN AND CZECH LANGUAGES
IN THE CZECH NATIONAL CORPUS

Summary

The paper discusses augmentative derivatives in Serbian and Czech, collected from the Czech
National Corpus through the Treg application, which includes translation equivalents of Czech and
other languages based on data from the InterCorp parallel corpus. Their presence in the corpus is
monitored, their semantics and function in Serbian language are analyzed and formal and seman-
tic equivalents in Czech are determined. The lexicographic equivalents are specified and the list of
translation equivalents is supplemented.

Augmentatives have a different status in the two given languages, stemming from the peripheral
position they have in Czech. Due to this fact, it is concluded that the equivalents are rarely augmen-
tative and mostly either analytical (for example adjective + noun), or words of the colloquial Czech
language, as well as pejorative or vulgar words.

Keywords: augmentatives, Serbian language, Czech language, Czech National Corpus, seman-
tics, function, equivalence.
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